
BBC Learning English   
Pantomime 
Dick Whittington and his Cat 
 

 

Words in bold are explained at the end 
 
 Scene 3 – Going Underground 
APPLE: [CLOSE] Thank crikey for that… I very nearly became a luxury 

doormat for the likes of Franky Banky. It’s a bit dark down here 

though… time to use the old night vision… Oh, I’m in a sewer, how 

delightful. I wonder… is there a warm little corner where I can curl up 

for ten minutes? All work and no sleep makes Apple a very very … 

[yawning] tired cat…. This’ll do…  

RAT 1: Ow! 

APPLE: What’s that? 

RAT 1: I said ‘Ow’. You just sat on me – get off you great big furball! 

APPLE Oh hello! You’re a rat. 

RAT 1: Really? Is that right? I haven’t checked the mirror today.  

APPLE: Oh, sarcasm. You rats are always sarcastic. By rights I ought to catch 

you right now and take you back to my owner. 

RAT 1: You could never catch me.  

APPLE: No but I could probably catch something off you – get away with all 

your… horrible diseases! 

RAT 1: You go away! You’re in my home! 

APPLE: [scoffing]This?! You call this home? It stinks! And how can you stand 

that dripping? Hang on…  there we go. 

RAT 1: Oh! How’d you do that? 

APPLE: You must have left the tap on.    

RAT 1: Well, that’s very …er… decent of you Mr Cat.  

APPLE: Apple. My name’s Apple.  

RAT 1: Apple? That’s a strange name for a cat.  

APPLE: Yeah, I’m not too pleased about it but what can I do? What’s your 

name? 

RAT 1: Oh… you can just call me Rat 1. Er, let me introduce my family. This 

is my wife, Rat 2. 
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APPLE: Pleased to meet you.  

RAT 2: Pleased to meet you Apple. I’ve been telling him about that dripping 

for weeks.  

RAT 1: And this is my cousin, Rat 3. 

APPLE: Hey Rat 3… 

RAT 3: What’s happening, Apple?  

RAT 1: And this is my little sister, Rat 4 

APPLE: Rat 4, Rat 4!… Encantada. 

RAT 4: (giggles)Pleased to meet you!  

APPLE: You er... you all look and sound quite similar don’t you? 

RAT 3: Yes, there is a strong family likeness but it’s easy to tell us apart. 

APPLE: Oh right, how do I do that? 

RAT 1: Just download the script. But you haven’t met the kids yet. Here they 

are, Rats 5 to 30. 

APPLE: Oh… hello.  

MANY 
RATS: 

Hello! 

APPLE: Listen, you guys had better go and hide somewhere. Today’s the day 

of the London Rat-Catching Contest. There are a lot of mean cats 

about who would just love to meet your family, if you know what I 

mean. 

MANY 
RATS: 

HE’S BEHIND YOU! 

APPLE: Who? Who’s behind me? 

RAT 1: Quick, everyone! Run away! 

FRANKY: Ha ha! Too late, too late little rats! 

APPLE: Franky Banky!!! 

FRANKY: That’s right, it is I, Franky Banky and you can all boo if you like, I 

don’t care, that’s how bad I am! Thank you Apple, for introducing me 

to this cosy little rat family. Get them Tigger! 

TIGGER: Meow! 

RAT 1: Run everybody, run! 

FRANKY: Ha ha ha ha. They won’t get far! And neither will you, Apple. How 
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about the two of us go for a little walk? 

APPLE: Well, thanks for the offer, but I’d rather not. I was just settling down 

for a nap, you see. 

FRANKY: Oh Apple. [indulgent laughing] Apple, Apple, Apple. I really think 

it’s time you came with me…  

APPLE: No, it’s DEFINITELY time for a nap. It’s gone two o’clock!  

FRANKY: Apple, I’m telling you to come with me. Don’t you know that very 

very bad people like me are always polite? In fact, the more politely 

we speak, the badder we are. Understand!? 

APPLE: No no no no, you can’t say ‘badder’, my friend. You mean ‘worse’. 

Hey! ow! Where are you taking me?  

 
 
 
Vocabulary 
 
doormat – ‘I very nearly became a luxury doormat…’ 
something that people wipe their feet on before they enter a house 
 
the likes of – ‘I … nearly became a …doormat for the likes of Franky Banky’ 
a group of people similar to the stated person. Apple nearly became a doormat for 
Franky Banky or someone similar to Franky Banky. 
 
old – ‘… time to use the old night vision’ 
this isn’t actually something old, but something useful and reliable. Apple might also 
have said …time to use the good old night vision. 
 
This’ll do – ‘… is there a warm little corner where I can curl up for ten 
minutes? ... This’ll do’ 
Do here means to be good enough. E.g.: 
 
It’s not perfect but it’ll do.  
 
You can’t use this in progressive forms. It is usually intransitive and can be followed 
with a prepositional phrase with for: 
 
This lamp will do for the bedside table.  
 
sarcasm  
making statements which are different from your real feelings in order to be funny or 
make a point, e.g., if B thinks that A never does any housework then he might make 
the following sarcastic remark: 
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A:  Why don’t you ever wash up? 
B: Oh right, because you wash up every day, don’t you?  
 
Encantada – ‘Rat 4, Rat 4!… Encantada’ 
Spanish for Delighted to meet you. Apple likes Rat 4.  
 
a strong family likeness – ‘Yes, there is a strong family likeness’ 
A visual similarity amongst family members 
 
to tell something / someone apart – ‘it’s easy to tell us apart’ 
to be able to identify a person or object from someone or something very similar. This 
can also be used in the plural, e.g.: 
 
The twins are so similar, only their mother can tell them apart. 
 
to boo – ‘…you can all boo if you like’ 
to make a noise like this: Boooooo! This noise is called a boo. At pantomimes, 
audiences usually boo the villain. 
 
In English, we also say Boo! when we want to surprise someone, but this is not to boo 
or a boo.  
 
It’s gone [a certain time] - ‘It’s gone two o’clock!’ 
informal expression meaning that it’s later than this time. We often use it when we are 
late or delayed.  
 


